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LETTER FROM THE CHIEF Rars1 RENE GuUED]

Rage1 YEHOsSHUA BEN Rare1 SHiMoN GUED]

I CAN ONLY CONGRATULATE THIS NEW PROJECT LED BY BixnvaMin MEIR
KHALIFA WHICH FOLLOWS THE CREATION OF HIS WORK CONSTANTINE
MINHAGIM FOUNDED SINCE 201I§. THROUGH ENDURANCE AND PERSE-
VERANCE, HE CONTRIBUTES TO THE SAFEGUARDING AND TRANSMISSION
OoF CONSTANTINE TRADITIONS WHICH ENRICH JUDAISM AND HIGHLIGHT
THE JEWISH RITE OF OUR PARENTS PRESERVED SINCE TIME IMMEMORIAL.

WitH Or HAZEEV, THIS REMARKABLE WORK FINDS ITS FULL PLACE BY
ADDRESSING A NEOPHYTE AND MUCH WIDER AUDIENCE, ALLOWING EV-
ERYONE ACCESS TO THE TREASURES OF OUR HOLY LTORaH. I WISH THIS
PROJECT FULL SUCCESS AND AN EVER WIDER DISTRIBUTION FOR THE
HONOR OF OUR HERITAGE AND FOR THE ELEVATION OF Krar ISraEL.

LETTER OF THANKS

I WANT HERE TO THANK FROM THE BOTTOM OF MY HEART CHIEF Rars1 RENE GUED], MY
TEACHER FOR ALMOST TEN YEARS. CHIEF RaBel GUED] COMES FROM A LINEAGE OF RABBIS

AND KABBALISTS.

BorN AND RAISED IN CONSTANTINE, HE IS TODAY SHARED IN THE DISSEMINATION OF HIS

TEACHINGS TO HIS MANY STUDENTS BETWEEN EFRANCE AND ISRAEL, COMBINING THE RE-

SPONSIBILITIES AND HONORS DUE TO HIS SPIRITUAL LEADERSHIP AND HIS EDUCATIONAL ROLE.

HoLDER OF UNIVERSITY DEGREES, CHIEF RABBI OF SARCELLES, JEWISH CHAPLAIN IN THE

FRENCH ARMY, HE HAS RENDERED MANY SERVICES TO THE JEWISH COMMUNITY. HE HAs ALsO

CONTRIBUTED, THROUGH HIS QUALITY AS CHAZAN, TO THE DISSEMINATION OF MANY PIYU-
TIM AND PRAYERS OF THE CONSTANTINE RITE.

ON THE LEVEL OF WRITING, HE HAS PARTICIPATED IN MANY INTRODUCTIONS AND TRANSLA-

TIONS OF WORKS IN HEBREW, JUDEO-ARABIC, AND FRENCH, THUS BRINGING HIS SCHOLARLY

COMMENTARIES. THUS HE REVIEWED AND CORRECTED THE INITIAL VERSION OF THIs Hacg-

GADAH WITHIN THE FRAMEWORK OF THE CONSTANTINE MINHAGIM PROJECT. WITHOUT HIS

WISE AND DEEP KNOWLEDGE OF MANY TEXTS OF THE HAGGADAH, THIS WORK WOULD NOT
HAVE SEEN THE LIGHT OF DAY.

Binvamin MEIR KHALIFA

LETTER FROM Rav Davip Danier CoHEN

Rosu YEsHIvA OF MEKUBALIM “SHAAREY KEDUSHA”

I wiISH TO EXPRESS HEREBY MY GREATEST APPRECIATION FOR THE WORK
LED BY BINvaMIN MEIR KHALIFA As PART OF HIs PROJECT Or HaZEEv.
‘THROUGH THIS WORK, DIVREI TORAH AND MINHAGIM ARE TRANSMITTED
AND EVERYTHING BINYAMIN PUBLISHES IS SOLIDLY ROOTED IN THE LORAH.

I SEND HIM MY BRACHA AND WISH HIM GREAT HATZLACHA IN THE PURSUIT OF
THIS BEAUTIFUL WORK.

I INVITE EVERYONE TO TAKE AN INTEREST IN AND PARTICIPATE IN THIS DENSE
AND RICH PROJECT. I TESTIFY THEREBY THAT BINYAMIN CONTRIBUTES TO THE
SPREADING OF THE LIGHT OF TORAH FOR THE GOOD OF KraL IsRaAEL. AMEN.

LETTER OF THANKS

I wisH TO EXPRESS HERE ALL MY GRATITUDE TO Rav Davip Daxier CoHEN, ROSH YESHIVA
OF MEKUBALIM AT SHAAREY KEDUSHA IN JERUSALEM. HE HAS BEEN MY TEACHER FOR NEARLY
A DECADE AND HAS GUIDED ME IN MANY AREAS OF ToraH, HaLAkHA, AND KaBeaLan. DESPITE
THE HEAVY TASKS THAT FALL TO HIM, HE HAS ALWAYS SHOWN AVAILABILITY TO RESPOND WITH
PATIENCE AND AFFECTION TO MY MANY QUESTIONS. ALSO, MANY COMMENTS HERE ARE BASED
DIRECTLY ON HIS TEACHINGS, THEMSELVES ROOTED IN THE KABBALISTIC WRITINGS OF THE
Ar1 HaKaposH, oF Raesr Havim ViTaL, OF THE RASHASH AND OF MANY OTHER MASTERS.

Rav Davip CoHEN HAS THIS RARE QUALITY OF RECONCILING THE PSEUDO-DIVERGENCES IN
THE WRITINGS OF OUR MASTERS AND REVEALING THEIR DEEP UNITY.

BORN IN ALGIERS, HE STUDIED AT THE YESHIVA OF AIX-LES-BAINS BEFORE JOINING THE

LAND OF ISRAEL TO STUDY UNDER MASTERS SUCH AS Rav BeExZion Assa SuauLr. HE 1s

PARTICULARLY ATTACHED TO HIGHLIGHTING THE SEPHARDIC MINHAG OF NORTH AFRICA,

WHICH HE CONSIDERS A LIVING AND PRECIOUS HERITAGE. HE IS FOR ME A PILLAR AND A LIVING
SOURCE THAT HAVE DEEPLY CHANGED MY BEING.

Binvyamin MEIR KHALIFA



PEDAGOGY, IMAGES, AND TRANSMISSION

Particular care has been taken in the choice of images. They are not intended to
represent the miraculous scenes of the Torah in a reductive manner, but to help the
reader—child or adult—to visualize and remember the stories. They seek to counter
modern “Hollywood” representations, by drawing on respect for the Midrash and the
Sod.

Thus, a tzadik may appear with different faces depending on the page. This choice is
intentional, so as not to fix a single image, but to stimulate the reader's imagination and
memory within the framework of tradition.

This Haggadah also has a pedagogical vocation. It can help the youngest discover the
meaning of the Seder step by step, and allow the older ones not only to deepen their
understanding, but also to fill certain gaps. It strives to make clear and accessible details
that are sometimes read quickly without knowing the reason.

For example, when the Sages break down a verse, we have chosen not to simply string
together the quotes. We offer the reader a visual common thread thanks to a color
system, of indentation and graphic cues, so that the reasoning can be followed without
getting lost. For each excerpt read, the precise reason for its reading during the Seder
is indicated, even when the link with the Exodus from Egypt may seem obscure at first
glance.

Finally, a section of commentaries and questions has been added at the end of the work.
Whoever wishes may go there directly to enrich the reading, ask questions, suggest
answers or quizzes. The Seder is above all a moment of dialogue: this Haggadah seeks
to encourage questions, the essential engine of transmission.

FoR TODAY AND FOR TOMORROW

The story of the Exodus from Egypt does not only speak of a distant past. It reminds us
every year that freedom and responsibility are at the heart of our identity. Every year,
we truly leave Egypt: we break our dependencies on materiality, and, through inner will
and the consumption of the matzah, we receive the strength to pursue this freedom
throughout the year.

With measure and subtlety, a few allusions to the Sod and the Kabbalah have been
integrated, not to weigh down the reading, but to offer additional depth and an entry
point for those who wish to engage with it. This Haggadah is also part of the inseparable
triptych —Am Israel, Eretz Israel, Torat Israel— through which the message of the
Exodus from Egypt is fully accomplished.

Thus, this Haggadah is not static. It is called to be transformed with you, to carry the
memory of your Pessach evenings, and to transmit your traditions to future generations.

With love of Israel,
Binyamin Meir Khalifa

To EACH THEIR OWN MINHAG!

This Haggadah does not propose a

singlepracticefortheSeder,buta A & &
common framework in which B3 el
each family can inscribe ¥
its minhag, faithful to its
tradition and its history.

The integration of different
customs allows not only
the preservation of one's
own practice, but also the
understanding of those of
others. It prevents surprise
or misunderstanding when
being invited to the homes of
relatives or friends from different

backgrounds, and reminds us that the

diversity of customs is a richness of Am Yisrael. It can also be offered to guests, to
friends, or to a daughter-in-law or son-in-law from another edah, so that everyone can

gather around the same table, united in the diversity of our traditions.

For this reason, we have included:

» some checkboxes [ (where one can draw a "V" or an "X" in pencil) to indicate the
customs that one practices or not, spaces to

» write your notes, paste photos, souvenirs, and the freedom to add or

» correct what you wish according to family practice.

Each person is thus invited to make this Haggadah his own Haggadah, while remaining
within a common, shared, and transmittable framework. For although the paths are
many, the narrative itself remains one.

Furthermore, to illuminate the reading and make the journey more fluid, we have added
before each mandatory step an icon in the shape of an arrow » (like a "Play” button).
Thus, those who do not follow all the reported customs or who wish to go directly to the
heart of the Haggadah only need to identify this sign and skip the rest.

Despite our desire to encompass as many traditions as possible, this is not always
possible; this is why we sometimes offer—for example—two known versions, leaving
everyone the freedom to choose and personalize in pencil according to their practice.

In our writings, we also deliberately choose to alternate certain pronunciations and
transliterations (for example Shabbath/Shabbos, Avadim/Abadim, etc. ). This choice
reflects our desire to highlight, just as through the minhagim and imagery, the different
facets of Am Yisrael. In this way, each reader can find a resonance familiar to their own
tradition, and together, these nuances illustrate the unity within the diversity of our
people.



On the eve of Pesach in the
evening, we finish searching for
the Chametz ("Bedikat Chametz")
in the following way: we take 10
pieces of Chametz and (generally
the woman of the house) we hide
them in the house (except in the
toilet/bathroom). The head of the
family goes around the house
by the light of a candle and
finishes checking that the
house is cleaned of all Chametz, collects the
ten pieces and places them in a bag to burn

them the next day. He first recites the blessing,
searches, then recites Kal Chamira.

» Before the Bedikat Chametz, we say:
07107 Ton i mim s 172
yRn Y3 5Y D OIYRD VYT WK

» After the Bedika, we recite Kal Chamira three times:
e xox K'A0 23
A3 X9 o KT
IXPINT KIOYD WM Y N

Translation:
ALL LEAVEN OR LEAVENED DOUGH
THAT MAY STILL BE IN MY POSSESSION
WHICH I HAVE NEITHER SEEN NOR DESTROYED,

LET THEM BE CONSIDERED NULL
AND LIKE THE DUST OF THE EARTH.
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BEerore PEsacH

THE MONTH OF NISSAN

[0 Some have the custom of lighting an oil lamp
for Rosh Chodesh Nissan as for every Rosh
Chodesh (the “kandil”), but with a gold piece of
jewelry inside.

PESACH EVE

[0 Some have the custom of eating grilled lamb, just as in the
time of the exodus from Egypt itself, as well as

preparing and eating bread and other dishes

(Rssess, Treda...).




and rather apple-based among
Ashkenazim.

It is always prepared with wine or
grape juice, and often enhanced
with ingredients mentioned in

the Shir HaShirim (pomegranates,
walnuts, figs, cinnamon...).

The Ari Zal prepared a Charosseth
composed of seven fruits and three
spices, in allusion to the ten sefiroth.
It is important that the Charosseth is
not too thick, so that the Maror can
be dipped in it, and not spread.

In the time of the Gaonim, the
Charosseth was a sweetened water in

which dates had been soaked. wing among Ashkenazim.
« The Karpass is generally celery, but It can be cooked in different ways. However, if it is roasted, it will not be eaten on the

sometimes potato or parsley. Typical Ashkenazi plate night of the Seder, in order not to imitate the Korban Pessach, which could only be

« The Chazereth is often identical to the Maror consumed in the Temple. It will then only be eaten from the following day.

» The egg symbolizes the Korban Chaguiga (festive sacrifice), which was originally the
meat consumed during the holiday. The egg, associated with mourning, also recalls
the destruction of the Temple (Beit Hamikdash), because the first day of Pessach
always falls on the same day of the week as Tisha be Av (9 Av, destruction of the

THE SEDER PLATE

THE COMMON ELEMENTS

The elements present among all Jews are: the three Matzoth (unleavened bread), the
Maror (bitter herbs), the Zroa ("arm", piece of meat), the egg, the Charosseth (fruit puree
reminiscent of the mortar of Egypt), the Karpass (a vegetable), the Chazereth (second
bitter herb).

VARIANTS AND EXPLANATIONS

The Matzoth can be hard or soft depending on the tradition. The Maror is most often
Romaine lettuce (called aravith in Israel), but it can also be endives or other bitter herbs.
» The Zroa is generally a piece of lamb shank bone among Sephardim, and a chicken

]

(lettuce, etc.), but some use spicy horseradish.

SPECIAL ARRANGEMENTS Temples). o
e e S K Yemeni Jews use roasted meat for the Zroa and replace the egg with boiled meat
: i = Yemeni Jews do not arrange the » The Charosseth is date-based among Sephardim and Mizrachim (Eastern Jews),

elements on a plate (keara), but
directly in dishes placed on the Seder table
table, with Maror distributed of a Yemeni family
all around.

On the other hand, the
plate is strictly codified in
the tradition based on the
Kabbalah and the teaching
of the Ari Zal, followed by the
Sephardim, the Eastern Jews,
and the Ashkenazi chassidim
(see below).

Seder Plate according to the Ari

Iy



Netzach to the right leg, Hod to the left leg, Yessod corresponds to the Brith, Malkhuth
represents the wife, who herself also contains ten sefiroth.

Tue NaMe oF GoDp IN THE SEFIROTH

The Name of God is found at several levels:

« In the ten sefiroth: Chokhma (Yud), Bina (Hei), Tifereth (Waw, containing the six lower
sefiroth), Malkhuth (second Hei).

« In the three sefiroth of the head: Yud: Chokhma, Hei: Bina, Da‘ath is divided into two
aspects: the Chassadim and the Ghevuroth of the Da‘ath, corresponding respectively
to the Waw and the second Hei.

"THE CYCLE OF THE WORLDS AND THE REPARATION

What must be remembcupered is that we live in a maximum cycle of 6000 years. Our
current world, called ‘Olam haTikkun (the world of reparation), is the direct consequence
of a previous stage of the same cycle: the World of Tohu, a spiritual world where chaos
reigned.

In this world of Tohu, Evil has affected the seven lower sefiroth. Throughout history,
we repair these sefiroth through prayer, Torah study, the practice of mitzvot and good
deeds, until the day when everything will be repaired. Then the next stage will begin: the
‘Olam Haba, the world to come, a world outside of time and space, where the body will
be spiritual like the soul, and where the two will be united to serve God at a higher level.

Each festival repairs one of the seven sefiroth. At Pesach, we repair the sefira of Chessed.
The repairs are carried out through: movements of light from the bottom to the top,
movements of light from the top to the bottom, unions, notably the union of Divine
Names, some called masculine (such as the Tetragrammaton) and others called feminine
(such as Elokim or Adnut), in the image of a couple united by love.

‘THE SEDER PLATE AND THE SEFIROTH

The Seder plate is organized according to the ten sefiroth. At the top, the three Matsot
(Chokhma - Bina - Da'ath). At the top right, the Zroa (Chessed). At the top left: the egg
(Ghevura) In the center: the Maror (Tifereth) At the bottom right: the Charosset (Netzach)
At the bottom left: the Karpass (Hod). At the bottom: the Chazereth (Yessod). The plate
itself symbolizes the Malkhuth, which contains within it the ten sefiroth. The whole
forms a unified structure, similar to a perfectly united couple.

ORDER OF THE SEDER

» We begin the Seder with the plate covered.
» We will recite all the steps now (see below), then at each step we will say before the
title of the step (CO0some repeat from the first step until the current step).

ol

THE PLATE AND THE KABBALAH

This Haggadah is not a Kabbalistic book. It is
intended to be a gateway and a mnemonic
reminder for those who already have some
basics or who want to go further, in order to allow
everyone to follow the Seder with a certain level
of depth, without claiming to be an exhaustive

THE TEN SEFIROTH

In the Kabbalah, all creation is organized into
ten sefiroth. The sefiroth represent the different
parts of the body of this creation. By creation,
we can speak of Man as well as the world
itself. The divine light enters from above and
diffuses downwards in order to give vitality to
the whole of this body. The sefiroth are: Keter,
Chokhma, Bina, Da‘ath, Chessed, Ghevura,
Tifereth, Netzach, Hod, Yessod, Malkhuth. If you

have counted correctly, that makes eleven. The reason is that,
depending on the point of view (externality or internality), Keter or Da‘ath is counted,
but never both simultaneously.

(GROUPINGS OF THE SEFIROTH

The ten sefiroth can be organized in different ways, notably:

« |In four groups, corresponding to the four letters of the Name of God: Chokhma - Yud,
Bina - Hei, Tifereth - Waw (which contains the six sefiroth from Chessed to Yessod)
and Malkhuth - second Hei.

« In three vertical lines: kindness on the right, severity on the left, balance in the center.

« In horizontal groups: ShabaD, ChaGaTh, NaHI, Malkhuth.

» In two parts: the three sefiroth of the head (ShabaD), the seven lower sefiroth,
representing the body.

Each sefira is associated with many concepts: the human body, the soul, certain

Names of God, the vowels (Nikkud), the festivals of the calendar, certain prophets, etc.

Moreover, each sefira is itself composed of sefiroth.

"THE SEFIROTH AND THE HUMAN BODY

In the correspondence with the body: Keter represents the light above the head,
Chokhma corresponds to the right side of the brain, Bina to the left side, Da‘ath to the
cerebellum, Chessed to the right arm, Ghevura to the left arm, Tifereth to the torso,
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» On weekdays, start here:

1
oyina an PR~ BT PR i TV 17 KADESH (SEPHARDIC)

BNWW’ ’JJ-BN T YN NN I-IWD P EE] As with every bracha, one responds “Baruch Hu uBaruch Shemo”
[ The first festivals, some say: AD=TOP AR TV INNIY ,02-T 593 WIRIN NMVY)
D7 pIND DXO¥IA AR M o DY) 1. On Shabbat, some first fecite fhis paalr:
[0 X 7337937 OIRw iR M 912NN "Wp) 23702 NiNaR R9Y 3037 XY NiKI3 Seme K7 BT 1T iR
[ The second festivals (Shevi'i shel Pessach), some say: BERA NTK-N‘? m@‘” N’JJ TBN_’J D3 Yyl P'T.Y"BJ}?DZI Ny 2w
-1 ey deni Rml s bl B3 T T A2 357 TR T R AT o VTR TS

1072 K2 TIP3 Raw) 2 5D ST TR AT 1T I "PiD N

» Then continue:

(D,,HS :D’ﬂ)ﬁ) 2]3773 Y930 Then the beginning of the Kiddush is recited:
“H31 I oW han pww O (RRTmL WM TR N3
{1937 19 K13 .07 720 o M s 7102 PR O3 NAY ARY WK iNaxbn Wawi oia Doy b3 oxay
3R M3 N3 WK 07w T by mm max 173 1273 0% WA V2T DA DTN 713N [1eY T 109x70n
WK T 0D Am L PRYRI R giwh Son unnim oy :iwyY oo K- 1HIKERYan hay

D3RP O 0neY DRI G MRk NinaY mwa) 2083
o NN T ONWRT 3T 0P NN O MO Nawn ov nx) ey
W OWTP XIPR FAONDI UMIN @ WA wIR XIpn a3
ninaw) .omYd Yon AW RO D02 13 0D .0en Ny
MM PR IMHa (kI3 13089 JwTp Wi 0

10PN XYY () N3w) W i Aok o113

On Saturday night add:
SN TIND K12 .01V 790 1IN T K 02
T P NS WP 13 PIanm oo TR Wiy TN K 02
P2 .TRYRT R) YY) WIWT OF P 0RY7 DX PR YNy

MY NYWR YW O NN 09T 2 oF nerTph naw nvrp

FYITRA DXT? TR N AW TRm 0713M DI Teyed

WTPY WP 13 D3R M s 73

#

» Then conclude:
I A2 0P IR PRI . 07 T2 TN M e 7T

We sit, we drink (reclining on the left sidez) and we wish each other
“(Shabbat Shalom or) Mo’ed tov umevorach”, or “Chag sameach®.
[1 Some bless their loved ones.

1 Inthe Kabbalah, wine represents Justice (Din, Gevurah) and water Kindness (Chessed). One adds
three drops of water to temper the severity with Mercy, a central idea in the Kabbalah. The glass is then
held in the right hand, with the five fingers surrounding it.

2 The left side represents Justice that one wishes to soften with Mercy once again.
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» Then conclude:

b e KADESH (ASHKENAZI)

I‘TI_U ]7_3'(1? TJQ’JHT U@’PT UZ”I-TW As for every brachah, one responds “Baruch Hu uBaruch Shemo”

- 12 - 1 "
We sit, we drink (leaning on the left side) and we wish each other “Chag sameach®. {(A-79P VAN TN, -1 292 WMNON V1Y)

[0 Some bless their loved ones.

On Shabbos, one recites:
ban :0x3¥H2) pINT DR 1937 Pwwn O (RATTLIW )
IN3x7n-520 *PPawi 02 Nawn My WK 10K YT o DN
-H3n Naw 13 3 Nk WIRN Yrawd oRTNK DTN 7130 TRy T
:ITY? D9K K737 TRINDD

» On weekdays, start here:
DINIT 12T 170 730
93T ™19 X1 .07 TR AN T AN
NI NI WK DT TR WION T oK
[Am Poyna WYTR) 11w 530 R .oy San
o0 .onwh oTYin 20X Wy M 1w
. oP N O ma nowd ob ) ey ooy
: NIPR (T2XD) MO0 101 W T an
MK N0 12 0D .0MXR NNy 101 WD
FUTR W (Maw) DBy7 Y YT
MY PP ANRYI (XN 12X
Y% () N2wTm wIpn M N
elflat

On Saturday night, we add:
091 T oy M AN
SWKIT IR XT3
091 T 1iIoN M AN
Twny i a1 Yind wId 2 Yrann
WY OF P DRy DX P
N3W MY 13 TeRT TR New)
o NXY 02737 20 O YIRS
RWTRN TWYR0 M NYwn Y avid
X7 By A8 AYIRM 07T
YT
TP WP 12 7120 T
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OHAKDAK SHAK ALLAH ELECHAR A’LA TNASH ENTAREK, CHEN KHERDJU

ULED ISRAEL MEN MATZAR (SALMINE GHALMINE), UGHEREK AA’DAINA FI UASTT

ELBCHAR ELGHAMIK. HAKDAK BE’EZRAT HAIL, YIFEUKNA BEKAROB, CHNA ULAD-

NA, MEN KEL DAYKA OGHSRA (UYEDJEBELNA BEN DavID MASHIYACH TZIDKENU)
BIMHERA BEYAMENU, AMEN KEN YEHI RATZONE.

English translation:

THUS SPLIT HASHEM THE SEA INTO TWELVE PATHS WHEN THE CHIL-
DREN OF ISRAEL WENT oUT OF EGYPT (TOWARDS FREEDOM) AND DROWNED
OUR ENEMIES IN THE MIDST OF THE SEA IN THE DEPTHS. IHUS WITH THE
HELP OF THE ALMIGHTY HE WILL DELIVER US SHORTLY, FROM ALL ANGUISH
AND ALL DISTRESS (AND WILL BRING US THE MASHIACH BEN Davip oUur Tza-
DIK) SPEEDILY IN OUR DAYS. AMEN KEN YEHI RATZONE (5o sHALL BE His wiLL).

O Another version:

HAGDA QSAM ALLAH L-BCHAR A’LA TNAS L-TARIK, CHEN KHERDJU ZDUDNA MEN MA’SAR
L’ATIQ ‘LA YAD S1pNA U NEBINA MUSSA BEN ‘AMRAM ‘ALAYH E-SALAM.
HacpaQya MULANATH FAKHNA FCHAL DI FEQT ZDUDNA, MEN HAD L-GALUT HADI, U
T’USLNA L-ARD ZDUDNA U L’YERUSHALAYIM L’AZIZA ‘LINA.

Trus spert HASHEM THE SEA INTO TWELVE PASSAGES, WHEN OUR ANCESTORS WENT OUT FROM
ANCIENT EGYPT, BY THE HAND OF OUR TEACHER AND PROPHET MOSHE BEN AMRAM, MAY
PEACE BE UPON HIM. THUS, MASTER OF THE WORLD, DELIVER US FROM THIS EXILE AND BRING
US INTO THE LLAND OF OUR ANCESTORS AND INTO BELOVEDJERUSALEM, SPEEDILY, IN OUR DAYS.

CrossinGg oF THE RED SEa

UrcHATZ

» We wash our hands: we pour water as per our

minhag1 but we do not recite a blessing.

[0 Some have the custom that someone pours on the
hands of the head of the family.

KARPASS?

» We take a small piece of celery which we dip in salt
water, we say the blessing (and we think of fulfilling the
obligation of the Maror) then we eat without reclining:

091 7o Wiy M e 102
IDTXT 19 K12

YacHATZ

[ Before cutting the Matza, some have the custom

. for the head of the family to recite a passage (in Judeo-Arabic
. for folklore, and/or already translated, because the essence of
the Pesach night being to understand, this text must always be
translated into a language understood by all) — see opposite.

> We then take the middle Matza and cut it into two
pieces3, symbol of the final Redemption. We keep the
larger piece for the Afikomen™ and we put the small
piece back between the two Matzot.

Possible games with the children:
1 Place the Afikoman under the tablecloth.
[0 Hide the Afikoman so that the children find it.
O Entrust the Afikoman to one of the children by tying it around their arm (the ‘captain’
guardian of the Afikoman) for example.

1 Kabbalah: three times on the right hand then three times on the left hand.
2 The Karpass is an allusion to the "Mukhin of Katnut", where the enemies have the upper hand over us
and we do not have the strength to repel them. Dipping is a softening of this Din.

3 Kabbalistic insight: the small piece of Matza represents the Shekhina in exile (Daleth - from Dela
Va'aniya or Dal, ‘poor", while the large piece symbolizes the unified Shekhina (large Vav, image of Tiferet).
The profound meaning of this gesture, of the Seder and even of existence itself, is to strive toward the
final Redemption (Geula Shelema). It is through our mitzvot that we contribute to the reunification of the
Shekhina.

4 [ Some pronounce it Afikoman

26






BisuiLu /ETMmoL

X:XThe plate symbolizes the Shekhinah (Malkhut), equated with the wife. According to
tradition, after the complete Redemption, in the Olam Haba (the world to come), wives
will be like crowns on the heads of their husbands — a powerful image of the return of
the Shekhinah to its place, at a lofty level'. According to the Rambam, the Haggadah
truly begins at this moment.

X:XThe final deliverance will resemble that of Egypt, with one difference: the first was
done in haste, while the last will be done slowly, in stages.

A question arises: why do we recite Shehecheyanu during the first days of Pessach, but
not during the last ones? Because the 7th day does not bring a novelty, but comes to
complete the work begun at the Exodus from Egypt: first the liberation, then the crossing
of the sea with the drowning of the oppressors. Between the two, an intermediate stage
where Israel was surrounded by Pharaoh and his army.

Rav David Daniel Cohen establishes a parallel with our generation: 1948 (Israel's
independence) and 1967 (liberation of Jerusalem and Judea-Samaria) reflect the Exodus
from Egypt. Since then, we have been living in this intermediate stage where the Erev Rav
— or at least their spiritual descendants, their guilgulim, who hinder our full settlement
in Eretz Israel — still surround us.

Rav Cohen also teaches that the war of Gog uMagog, intrinsically linked to the final
deliverance, also unfolds in three phases: the First World War, the Second World War —
the most terrible, with six million Jews exterminated in six years — and finally a long and
grueling war against the Erev Rav.

But soon, with the help of God, we will “cross the sea” and reach the next stage with the
coming of the Mashiach.

1 "The righteous are seated, and their crowns are on their heads" — according to the secret of: "A woman
of valor is the crown of her husband.”
N7V NVY 7'n NWX" TI0A "ON'WXI2 0NNV 0w OpPrixn”
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MAGGID

[0 Some have the custom of reciting a phrase while circling the Seder plate three times
over the heads of the guests, especially the wife over that of her husband. This very
ancient minhag from North Africa finds its meaning in the Kabbalah (see commentary).
Some repeat three times.

[ Some say:

107X R0 1KY -1]7’033
I HASTE wE WENT OUT OF .EGYPT
[ Others say:
P 33 Koy N K7 DR s 10771
1N HASTE we wenT out of EGyer, :
HERE 1S THE BREAD OF POVERTY OF FREE CHILDREN.

[0 And others say:

Jin 3 obn 0TV 127 BWDDN
LLT XYINT TN WY X3 DR
(137 D9 o)

710 723
YESTERDAY, WE WERE SLAVES, TODAY WE ARE FREE,
TODAY WE ARE HERE, NEXT YEAR IN THE LAND OF IsrAEL

(1~ IsRAEL ADD: AND IN REBUILT JERUSALEM)
FREE (FOR ETERNITY).




» We remove the tray from the table and we fill the wine cup, then we recite: » Uncover the plate then say:

v Yo i g 131D 110 XY NDHB ) X7

nmy ops oK Phavn 20K px nivha Hoaw! 077¥RT XYIND KINFIN 152K T
DRy "nY i A0 Do mm 7% B3 5am nn past ba
50T XYIXT FNT WD KT KDY
PN 732 XYY KYIND NI MY T K3 KOYT

T T

¥R X pRn PO X MY Say
¥ 3 M A9I0)

W 1PYIK 1% N9 Hoaw ‘THIS 1S THE BREAD OF AFFLICTION
| 11 17.73: i ;5"7'[ ('i)- J'H?W’ THAT OUR ANCESTORS ATE IN THE LAND OF EGYPT.
> T | "-"- l T l.-l- H % I T:

LET ALL WHO ARE HUNGRY COME AND EATZ,
3

]’1?:JTN 1K NTL)"?U L)J:w LET ALL WHO ARE IN NEED COME AND CELEBRATE PEssacH”,
21 vy 3 .Gy
3173 mi _117,1.)_I (1) oot ‘THIS YEAR HERE, NEXT YEAR IN THE LAND OF ISRAEL,

]’JDD "THIS YEAR HERE SLAVES®,

NEXT YEAR IN THE LAND OF ISRAEL FREE.

1 - How 1S THIS NIGHT DIFFER-
. ENT FROM ALL OTHER NIGHTS?

ON ALL OTHER NIGHTS, WE ONLY

DIP ONCE AND THIS NIGHT TWICE3.

ON ALL OTHER NIGHTS, WE EAT LEAVENED BREAD OR UNLEAVENED BREAD, AND
ON THIS NIGHT, ONLY UNLEAVENED BREAD.

ON ALL OTHER NIGHTS, WE EAT ALL KINDS OF VEGETABLES, AND ON THIS NIGHT,
ONLY BITTER HERBS.

ON ALL OTHER NIGHTS, WE EAT AND DRINK EITHER SITTING OR RECLINING,
AND ON THIS NIGHT, WE ARE ALL RECLINING.

1 [ According to Kabbalah, this corresponds to the final Heh of the Divine Name, the Shekhinah in exile,
likened to a bread of affliction.
[ According to the minhag, one recites N2)Y NnnY N7 /HaLa'hma 'Anya, with a gamatz.

1 Some recite the questions in a different order. Number them! 2 Veiled request for livelihood.
2 [ Some recite them in more modern Hebrew, for example: ...07720n ,07731X ,1INIX 3 Veiled spiritual request, to draw closer to God.
3 What do we dip twice? The Karpas in salt water and the Maror in the Charosseth. 4 Slaves to materiality.
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The plate is brought back. E

DY IN.O7¥0a sk 10
XY 9K .FM0) DI .TRI0 Ta own iy M

1TV .077%R0 1P 0TaN NN XIT T2 W XX

DrnanyIsh T 192703 0K

AX DY 1952 0713 152 .0non b0 1K
o1 .omwn nneya teph Ly MR IR y

T -4

:nAwn 0y 070 0¥n Nx0xa 7991? 137310

WE WERE oF PHARAOH IN
Ecypr, aAND THE ETERNAL OUR GoD
BROUGHT US OUT FROM THERE WITH A
STRONG HAND AND AN OUTSTRETCHED

ARM. AND 1F THE Hory ONE, BLEss-

Ep BE HE, HAD NOT BROUGHT OUR
ANCESTORS OUT OF EGYPT, WE WOULD STILL
BE, WE AND OUR CHILDREN, TO
PuaraoH 1IN EGYPT. AND EVEN IF WE WERE
ALL SAGES, ALL WISE, ALL KNOWLEDGEABLE IN
THE TORAH, IT IS A COMMANDMENT FOR US
TO TELL THE STORY OF THE Exopus FrRoMm
EGYPT, AND WHOEVER EXPANDS UPON TELLING
THE STORY OF THE Exopus FroMm EGYPT, HE

IS PRAISEWORTHY.
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AN INCIDENT (Took PLACE) wiTH Rassr ELIEZER, Rassr YEHOSHUA,
Rager Er’azar BEN ’Azaria, Raser Akiea aND Raeer TARFON WHEN
THEY WERE RECLINING IN BNEI BERAK AND WERE TELLING OF THE Exo-
DUS FROM EGYPT ALL THAT NIGHT UNTIL THEIR STUDENTS CAME AND SAID
TO THEM “OUR MASTERS, THE TIME FOR THE MORNING RECITATION OF
THE SHEMA HAS ARRIVED”.

Rags1 EL’AzAR BEN ’AZARIA SAID: “BenoLp, I AM LIKE A MAN OF
SEVENTY YEARS AND I HAVE NOT MERITED TO KNOW THE REFERENCE IN
THE TORAH THAT COMMANDS THE RECITATION OF THE EX0oDUS FROM
EGYPT AT NIGHT, UNTIL BEN ZOMA EXPLAINED IT: THE VERSE “IN ORDER
THAT YOU MAY REMEMBER THE DAY OF YOUR Exopus rFrom EGyPT ALL
THE DAYS OF YOUR LIFE”. “THE DAYS OF YOUR LIFE” ARE THE DAYS, “ALL
THE DAYS OF YOUR LIFE” ARE THE NIGHTS. AND THE SAGES saY: “THE Days
OF YOUR LIFE” IS THIS WORLD, “ALL THE DAYS OF YOUR LIFE” INCLUDES
THE MESSIANIC TIMES. _ e
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1 [ Some pronounce "Rabbi"



, BLESSED BE HE. BLESS-
ep BE HE wno Gave THE Toran To His PEOPLE IsraEL, BLESsED BE HE.
THE TORAH SPEAKS OF FOUR CHILDREN: A WISE ONE, A WICKED ONE, A SIMPLE
ONE, AND ONE WHO DOES NOT KNOW HOW TO ASK.

, WHAT DOES HE SAY? "WHAT ARE THESE TESTIMONIES,
THESE DOGMAS AND THESE LAWS THAT THE ETERNAL OUR GOD HAS COMMAND-
ED YOU?’. YOU SHALL ANSWER HIM ACCORDING TO THE LAWS OF THE (LAMB)
SACRIFICE OF PEssacH: ONE MUST CONSUME NOTHING AFTER THE AFIKOMAN.

, WHAT DOES HE SAY? "WHAT IS THIS RITE 2.
’For YoU’ AND NOT ’FOR HIM’. AND BECAUSE HE EXCLUDES HIMSELF FROM THE
CoOMMUNITY, HE HAS DENIED THE VERY ESSENCE (OF Gop). THEN YOU SHALL
SET HIS TEETH ON EDGE BY TELLING HIM ’BECAUSE OF THIS THE ETERNAL
BROUGHT ME OUT OF EGYPT’, IN MY FAVOR AND NOT HIS, AND HAD HE BEEN
THERE HE WOULD NOT HAVE BEEN DELIVERED.

, WHAT DOES HE SAY? WHAT 15 THIs?’. YOU SHALL TELL
HIM: "WITH A STRONG HAND THE ETERNAL BROUGHT US OUT OF EGYPT, FROM
THE HOUSE OF SLAVES’.

, IT IS FOR YOU
TO OPEN (THE DISCUSSION), AS IT IS SAID: ’ON THAT DAY, YOU SHALL TELL YOUR
SON “BECAUSE OF THIS THE ETERNAL ACTED IN MY FAVOR DURING MY ExopUS
FROM EGYPT”. ONE MIGHT HAVE THOUGHT THAT IT IS NECESSARY TO BEGIN
THE ACCOUNT FROM THE NEW MOON (1T OF N15saN) ? THE TALMUD says “on
THAT DAY, SO PERHAPS FROM THE BEGINNING OF THE DAY? THE TALMUD SAYS
“BECAUSE OF THIS”, THEREFORE ONLY AT THE TIME WHEN THE MATZA AND
THE MAROR ARE PLACED BEFORE YOU.

Four sons does not mean that daughters are not concerned..
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OUR ANCESTORS WERE IDOLATERS. BUT APDIAK P T ATEY YA

TN N INTIAY? DR 03P YY)
Dxw T T KD oYn-haThn pwim

Now GOD HAS BROUGHT US NEAR TO His SERVICE, AS IT IS SAID: “JOSHUA

SAID TO ALL THE PEOPLE: 1HUS says THE Lorp, THE Gop OF ISRAEL:

BEYOND THE RIVER YOUR ANCESTORS ALWAYS DWELT. (SUCH as) TERACH, 4/,

FATHER OF ABRAHAM AND FATHER OF INACHOR, AND THEY WORSHIPPED NS i AN 1N wap D2 1K 12¥Y 7T 1283

OTHER GODS”. NSNS 070X D’./‘_I"?ts 1732V M) AN 0717aK
YOUR FATHER ABRAHAM FROM THE OTHER SIDE OF THE . ik ’l‘,?TNl 37 7290 DIINTNN DAXTIN

RIVER, AND LED HIM THROUGHOUT ALL THE LAND OF CaNaaN, anp I . :
LY I 1271 WA 13T 1920 YN To93

MULTIPLIED HIS OFFSPRING. THEN I Gave HIM Y1TzcHak. To YiTzcHAk \ | ‘ . |
TYE TN 0V 1K) Wy 3ppaN Py

I gave Ya’akoB aAND Essaw. I assioNED MoOUNT SEIR TO *Essaw as a

POSSESSION. AND YA’AKOB AND HIS CHILDREN WENT DOWN TO EGYPT. :07¥0 1777 17321 AR IIX mﬁml?
To IsraEL, BLESSED s X 172 S8Y
Be HE, For THE Hory ONE, BLEssED BE HE, CALCULATED THE END : ¢ o 4 IDNY 19D ﬂTW;{b YR DX 2Wnn KT T3 WiTRTY
(OF THE SLAVERY), TO FULFILL WHAT HE PROMISED TO ABRAHAM SV NN N : _
SN ROt (i VNN MY 0N 73 107133 WA D7D

oUR FATHER AT THE “COVENANT BETWEEN THE PIECES”, AS

1T 15 saID: “HE saip To ABrRanaM: KNOW WELL, YOUR OFF- Dtﬂ? Nb AN T 197 VIR X Dl;tﬁ‘?

SPRING WILL BE STRANGERS IN A LAND THAT IS NOT THEIRS; - WX WITAN D31 MY NIXD V2K DOK 1Y) 01730
THEY WILL BE ENSLAVED AND OPPRESSED FOR FOUR HUNDRED $iA ot g0t 2‘71"[5 W23 XYY 1270K) 20K 1T 17

YEARS. BUT THE NATION THAT WILL HAVE ENSLAVED THEM WILL
BE JUDGED BY ME; AND AFTER THAT THEY WILL GO OUT WITH N f :
) - Cover the tray, raise the wine cup and say:
GREAT WEALTH”.
2391 1701aK5

2001937 %Y Ty 7253 Ty Kb

OUR = W : T ;

FATHERS AND OURSELVES, FOR IT IS NOT ONLY ONE WHO HAS RISEN T’h «: | .-WJ’J:H‘?D‘? NJ"?_}TJ Bl e 532(0 N‘?tﬁ
AGAINST US TO EXTERMINATE US BUT IN EVERY GENERATION THEY RISE \ J{ 1 0T 1312’3 2 X7 172 WT'TQU'!
AGAINST US TO EXTERMINATE US, AND THE Hory ONE, BLessep Be HE, : Set down the wine cup and uncover the tray.

HAS SAVED US FROM THEIR HANDS.

1 This promise
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WHAT LLABAN THE ARAMEAN SOUGHT

TO DO TO YA’AKOB OUR FATHER: WHILE PHARAOH ONLY DECREED (DEATH)
FOR THE MALES, LABAN SOUGHT TO UPROOT EVERYTHING, AS IT IS SAID:

, THEN (HE)

WENT DOWN TO EGYPT AND LIVED THERE FEW IN NUMBER, THEN HE BE-
CAME THERE A GREAT NATION, POWERFUL AND NUMEROUS”.

43

Axp HE (YAa’Ak0B) WENT DOWN TO EGYPT, com-
PELLED BY THE D1vINE WORD, AND HE STAYED THERE,
WHICH TEACHES US THAT
BUT ONLY
TO STAY THERE, AS IT IS SAID: ““THEY SAID
1O PHARAOH: WE HAVE COME TO STAY IN
THE LAND FOR THERE IS NO PASTURE FOR
THE FLOCKS OF YOUR SERVANTS, FOR THE
FAMINE IS HEAVY IN THE LAND OF Ca-
NAAN. PLEASE, ALLOW YOUR SERVANTS TO
DWELL IN THE PROVINCE OF GOSHEN?.

“FEw IN NUMBER”, as 1T 15 saIp:
“WiTH SEVENTY SOUL(S) YOUR ANCESTORS
DESCENDED TO EGYPT, AND Now THE ETER-
NAL YOUR GOD HAS MADE YOU AS THE STARS OF
THE HEAVEN IN MULTITUDE.”

“AND HE BECAME THERE A GREAT NATION”,

WHICH TEACHES US THAT THE CHILDREN OF ISRAEL WERE
DISTINCT THERE AS A GREAT AND POWERFUL NATION, AS Il

15 saip: “AND THE CHILDREN OF ISRAEL WERE FRUITFUL, IN-
CREASED ABUNDANTLY, MULTIPLIED AND GREW EXCEEDINGLY STRONG
AND THE LAND WAS FILLED WITH THEM”.

“AND NUMEROUS”, As IT 15 5A1D: “I MADE YOU MULTIPLIED AS THE
VEGETATION OF THE FIELDS, YOU INCREASED, YOU GREW, YOU DONNED
THE MOST BEAUTIFUL OF ORNAMENTS, YOUR BREASTS BECAME FIRM,
YOUR HAIR GREW, BUT YOU WERE NAKED AND BARE”.
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X9 . W Tabn ow 1N

53 1153 5 71975 1NN 10N DY MY
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AV TRY¥R TRIN T Wl
DY *33102 TioK MiT Jow
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Toon 113 i3 DY N
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1 At this point, the Haggadah enters into the commentary on the biblical verses. Colors serve as a guide:
the Rabbis first cite a verse, divided into several fragments, each identified by a color. Each fragment is
explained separately. To support their interpretations, they cite other verses in which the quoted excerpt

appears in parallel with a new element, helping to clarify its meaning.
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IN EVERY GENERATION Ma 15 OBLIGATED TO CONSIDER
HIMSELF AS IF HE HIMSELF HAD GONE OUT OF EGYPT, AS IT IS saIp: “AND
YOU SHALL TELL YOUR SON ON THAT DAY, SAYING: IT IS BECAUSE OF THIS
THAT THE ETERNAL ACTED FOR ME, WHEN I WeNT oUT oF EGYPT”, FOR
IT WAS NOT ONLY OUR ANCESTORS THAT THE Hory ONE, BLEssED BE HE,
DELIVERED, BUT US TOO HE DELIVERED WITH THEM, AS IT IS SAID: “AND
Us, HHE BROUGHT OUT FROM THERE TO BRING US AND GIVE US THE LAND
THAT HE HAD PROMISED TO OUR ANCESTORS. ”

AT 19K 1YY NN NIXTEY 07X 20 71-” N L)J:l

7t Mava 0K XD O 13:’7 A7 AN 07YRD Ky
Wi BN; 1:‘7: WX NN KDY :DrvRn nKya 0 T ey
DWR XY NN XY DY ’m; NI % KOX KT T3
APDINT Y2W) WK PRG-I 1 1 1k K03 Vi
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[J Some recite first:
D970 MR RT5Y 037 XWT NI SIpIN XD BT M 1T TR
XPRKD MA7Y X3 TN D3 Y WRY pTETIRI N 331w we)
"I T IOV 12397 TR IR0y T FRpwRT Joaw vTay NI v
"NIW) M0 93 NS TOM 2i0 17X Y I3 KT (w3 mw
:opy T Minnaa

[1 On Shabbat some add:

PYMIS PRPAD KUY I 1710 KOPIIN KOMD K87 5y vyan?
WA A2 KII0 PR KOO PAN0T NIDT KOV MR
PWTI PYRD PR TRDT PR P T K KT
YR YV KT ONT B3 KZPT P 793 NpYnK
T Mwwn 593 7T 95 by o
7 17 719 Y9y iy Sa by o

M 79 93 TN 52 oY 0

» The head of the family takes the three Matzot in their order1,
think of the top one and:

O If the holiday falls on a weekday, some say:
1inpa 09ax-Nx DFYTING APK) 113W? ToX 93

O Then some say:

Ty Am93% wawm NN i (0K

i}

» The blessing over the bread is recited:
09117 Ton Wi .M 172
:y e o oy KX

» He returns the bottom Matzah to its place on the Seder plate and keeps the top one as well
as the middle half and says, while thinking of the Afikoman:

07107 770w oy 7172
YD N22K 5V 0 ORI DR TN

One breaks the Matzoth, one dips them in salt, one eats a Kazayith2 reclining.
One gives a Kabeitza to his wife then each participant eats a Kazayith.

On Shabbat, some add:
2571 DY R M 9B T 2R M O
2 A0 T VY7 1y TN 0w 1 i T o

1 Kabbalah: the ten fingers of the hand must be in contact with the Motzi.
2 KaZayith: a piece the size of an olive. KaBeitsa, like an egg
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Rocutza

» One washes the hands:
One pours water as per their minhag1 and
one recites the blessing "Al netilath Yadayim".

[0 Some insert these verses
between the washing and the blessing:

ST 1373 W D TTINY
PRI WK TIYRTK 13 7KYK

» The blessing for the washing:
091911 Ton Wi .M g 7172
10T N2D) 5V Y PRI DYTR TN

Motz MaTzA

One proceeds to the motzi.

1 Kabbalah: three times on the right hand then three times on the left hand.
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Our Suurcuaxy OREKH IN PHOTOS

65

MAROR'

Each person receives a Kazayith of Maror dipped in the
Charosseth, then the head of the family says the following
blessing and the lettuce is eaten without leaning:

0911 Ton Wi .M s 7172
7i7m N22ax YY) ivna TR W

KoREKH

Each person receives a Kazayith of Matza accompanied by a
Kazayith of Chazereth dipped in the Charosseth.
The following sentence is said and we eat while leaning:

b 221221112712 Y i 27 -W*IE?:J‘? 121
AN DY Nivn-by w0 oo

SaurcuaN OREKH

The evening meal is eaten.

O Ashkenazi Jews have the custom of eating the Seder egg
with salt water before the meal.

Rmo, Tsorkiya, Msouki..what dish are you used to preparing for Pessach?
Attach your photos on the opposite page!

TzAFUN

Everyone receives a Kazayit of the
Afikomen (the half of Matza hidden
from the beginning). The head of the
family says the following words and the
Afikomen is eaten leaning.

Nothing more may be eaten afterwards :
to keep the taste of the Matza in the mouth
(except for the Seder cups of wine and
afterwards some water if needed) :

nos 13777 731
3w 5y YK

1 The Maror alludes to the fact that the Exodus from Egypt took place before the total repair. The Jewish
people therefore had to return to exile later and bitterness remains in human history. The act of dipping
the Maror expresses the softening of the decrees related to this.
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If there are three men or more, one recites the “Zimun”:

[0 Some have the Minchag to begin the Zimun as follows:
SININ PN
(ke TR Xoon by oy M)
(XY T XV KR MW7) 1230 01»3) (Nn:% N3y Myl :nava)
(.,w731) CNiaT) i Mwa)
03 :oaopn oy 713 02MWIa0)
[J Others begin it as follows:
(xwr TR mNY X39Y 7120 15 37 2niaT) Min M s N N
{070V :0220nn DI
Then continue:
(YR AMYIY 1N nTypa) AYITIK :mwya) 7720 yovon
own 15Ny
(YR AMRYTY) 0177 7172 :oa0mN

270 (rRm YT 1203 e nhoxy
(2R3 mRwmY) Aoy 172 ewn

270 (rRm) YT 1203 Hwn nhoxy

Then one begins the Birkat Hamazon according to one's rite.

BarecH

The cup of wine is filled and the Birkat Hamazone is recited while holding the cup of wine.
According to the Kabbalah, one proceeds to Mayim Acharonim now.

L1 On Shabbat, some add:
FI0M 733 T LY Fwh e i it ik dnaw ovb Y vinm
25ve3 M AR 73 123 13 5w H2375w1 Tey-by (b nmm
TR AN T en 7‘?‘!% IARIERL B AR 2 ] ‘]?'!% AT E L N AR 2 ek
I T RUR TED G20 T WU T4 018 T R 9T
I T WYRITATI0A T YR 7 TATI0 NN T R 1T

] On weekdays, some add:
P TownD YK TR T T Y 0YR 2pYY N3 0ven e nkya
Th-mm XY=332 NIvaY oD 1777 o ina ap e pan e o
39hm M¥=330 NIV DP9 1710 DI H1INND 38R 111 DR 03 oo
:omn- uum‘? Wb D'-DIX MY Y397 S0V 9N 2385y om 11N

1 Others add:
01w 10 pife X576 107 RN T iy N2 NN M 23 N1RET Y
DAY Atwyh M I oxtOy Niwys MY YTan o 1o e
TYRTI DY 23303 D703 NLIY WMAW-AK M A3 DY 100
nbx KB 312 K2UK3 YUT-TeR Kpd O3 1 T 7 v M2

] Then some recite:
DO 7ToXI~ NN YWY Y57 927 A0 253 I0n AL NY-Ha3 MmNy 12728
W3- ‘73 7737 *9 AT T n‘v-m :DINTI"93 YD T POYAN KT
1.5 2271 sbha o9 T AEwe M 713 nmax 1 oowh 1w ow
T 2392 s e

1 [0 Some replace this verse with the following: :M7° 7728 09NPRI YN NTHY 2937,
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1 Some recite these verses twice as well.
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The fourth cup is drunk reclining and afterwards one may drink only water.
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MorNING KippUsH (ASHKENAZI)

On Shabbos, start here:

i3 :09W N3 0Ny nawa-nx nwyh nawa-nyg Sxawr-a
-NX] ORISR YT Y DR A3 095 KT NIX DK 3 b
WOy NIY "YW B YK
o1 90ax2053 wy) TR TR nwy SRy nawd ofi-ny
72 02T 170 TOx9n-5 mRyn-KY -r-r‘m MY 12w v
DRWI-NK T TRy DRAwY 3 w3 Ty 113 TR 10n8
M 713 W aWH 013 MY DA-WK-5IT NN DAITNN KT N
DY N3WA OV

» On weekdays, begin here:
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Drink, perform Netilat Yadayim and proceed to the Motzi.
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MoxrNING KippUsH (SEPHARDIC)

[J Some recite:
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» On weekdays, start here:
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One drinks, performs Netilat Yadayim, and proceeds to the Motzi.
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HavpaLan (ASHKENAZI)

1 On Saturday night, we begin here:
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» On weekdays, begin here:
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On Saturday night, we add the blessings over the spices and then over the light:
:DRWI MIWY/ YR YR XTI .07 T Iy .M k7102
One looks at the reflection of the light on the fingernails then one recites:
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» Then one continues:
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Havparan (SEPHARDIC)'

[ On Saturday night, many have the custom of singing songs in honor of the prophet Eliyahu
and some recite several verses before the Havdalah. Then one recites:
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» On weekdays, start here:
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On Saturday night, one adds the blessings over the spices and then over the light:
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One looks at the reflection of the light on the fingernails then one reciteszz
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[J On Saturday night, some bless children, wife, family here...

1 According to the Kabbalah, unlike the Kiddush, water is not added here.

2 According to the Kabbalah, one first looks at the nails of the right hand, the thumb hidden underneath,
then one recites afterward.
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Temple, during the Babylonian exile. As long as the Temple stood, it protected our
prayers. But after its ruin, the angels of the nations, who speak Aramaic and seek to
hinder them, became an obstacle — unlike the malakhei ha-shareth, angels of divine
service, who speak Hebrew and uplift our prayers. That is why this passage was written
in their language: this flatters them, they withdraw, and the sacred lights of this night
can rise without hindrance.

» What is said in this passage?
 In what language is the Haggadah written? And this passage?
» Why do we read this passage?

Ma NISHTANA

$ Why questions? Because true learning only takes place through them. He who
wants to learn must inquire, search, and not receive a ready-made answer without
intellectual effort. Likewise, to one who asks a question, one must first respond with
other questions, in order to stimulate his reflection, before giving him the answer.
» Educational advice: rather than asking our children "What did you learn today?", let us
ask them "What good questions did you ask today?"

X:K Before the destruction of the Temple, the question of reclining was not asked. The
fourth question was then: "Why, every day, do we eat meat boiled or roasted, whereas
on this night, only roasted?" Indeed, the korban Pessach (the paschal offering) was a
lamb roasted over fire. After the destruction of the Temple, since sacrifices are forbidden
outside of it, we can no longer offer the korban Pessach. The question was therefore
replaced by the one about reclining.

sz The Shekhina is considered to be in exile; this is why the Seder plate is removed
from the table. But through our questions, we manifest our love for God and bring
the Shekhina back to its place. Each question brings back a letter of the Divine Name,
from bottom to top, corresponding to the four worlds (Assiya, Yetzira, Beria, Atzilut).
More precisely, the Divine Name N-)-N-> (value 26), associated with Hokhma, withdrew,
leaving only the Name N->-N-N (value 21), which corresponds to Bina. During the Exodus
from Egypt, the blood applied to the doors and the blood of the Brit Mila (circumcision)
allowed for the return of the Name of 26. In the same way, through our questions at the
Seder, we still demand today the return of this Name, restoring divine unity and fullness.

» What do we say in this passage?

« What was the different question in the time of the Temple?
« What do our Sages teach us through this structure?

» Why do we read this passage?
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ComMENTARIES & Quiz

GaME: Guess THE ORIGINS

X:K Try to identify all the origins of the Jews featured in the Haggada. Answers at the
end.

GaME: FiIND MosueE RaBreNU

X:K We notice that apparently the name of Moshe Rabbenu is not mentioned in the
Haggada. Why? Because the exodus from Egypt is not attributed to a man, however
great he may be, but only to Hashem, the Eternal, Creator and Master of everything.
Moses, moreover, was “the humblest man on the face of the earth,” and never sought
to put himself forward. Yet, the Haggada contains an exception: his name appears once,
accompanied by the most prestigious title there is. So, dear readers, here is a little
game for you and your children around the table: will you be able to find where Moshe
Rabbenu is mentioned in the text of the Haggada?

Way THIS FixaTION ON EGYPT?

X:K We constantly recall the slavery in Egypt, although it is ancient and other exiles have
followed, because Egypt is not just one deliverance among others: it is the origin. It is
from Egypt that we went out to receive the Torah, and since that moment, it has never
left us. Itis like the story of a man who, in his youth, received a large sum of money; thanks
to it, he was able to study and build himself. Years later, the money had disappeared, but
every year he celebrated the day he had received it. When his grandchildren asked him
why, he answered: “The money is gone, but what | learned thanks to it has never left me.”
In the same way, Egypt is behind us, but the Torah received following it accompanies
us forever.

BEFORE MAGID

» Do you know the 14 steps of the Seder by heart?
» What does the Karpass in salt water represent? According to the Kabbalah?
» What is the afikoman that is set aside during Yachatz?

Ha Lacuama Axya

X:K The Haggadah of Pessach is written almost entirely in Hebrew, with the exception
of this passage in Aramaic. Our Sages instituted it after the destruction of the First
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SimPLE CHAROSET

Depending on cultures and
historical periods, charoset :
has been prepared in different
ways. As mentioned earlier,
the charoset of the Geonim
was a sweetened water in
which dates were soaked,
resulting in a very liquid
preparation. The Ari 2"l prepared
a charoset made of seven fruits
(dates, walnuts, apples, pears,
grapes, figs,and pomegranates)
and three spices (ginger, lavender,
and cinnamon).

Today, Sephardim have kept dates as the main ingredient, while Ashkenazim tend to
use apples instead. The mixture is generally bound with red wine or red grape juice.
Walnuts are very often added. From there on, everything depends on family tradition:
additional spices, other fruits, and thicker or thinner textures. The principle remains
simple: choose your fruits, your spices, and your liquid, then blend everything together.
Here are two recipe examples.

SEPHARDIC VERSION

Ingredients:

» 500 g dates

« 250 g walnuts

« Grape juice (@amount according to the desired texture)

Preparation:
» Blend the dates and walnuts, then gradually add grape juice until the desired texture
is reached.

ASHKENAZI VERSION

Ingredients:

« 3 medium apples (about 450 g), finely grated
» 150 g walnuts, chopped

» 100 to 150 ml red wine or red grape juice

» 1teaspoon cinnamon

» Optional: 1to 2 tablespoons honey or sugar

Preparation:
» Mix the grated apples and walnuts. Gradually add the red wine or grape juice, then
add the cinnamon (and honey or sugar if desired). Adjust the texture.

II§

REcIPES

MATZA SHMURA

Ingredients:
» Matzah shmurah flour
» Cold water ("our water", placed in the refrigerator the night before)

Proportions:

» Hydration: about 60-65%

« Example: 250 g of flour for 160 ml of water

» Each matzah: about 58 g of dough

 In 18 minutes, with two people, about 7 matzot can be made

Preparation

1. Mix quickly the flour and the water.

2.Divide the dough into portions and flatten thinly.
3.Pierce the dough (fork or specific tool.

4.Bake at a very high temperature:

« in a "tabun" (a cleaned pizza oven, with a stone dedicated to matzot),

« or a portable electric pita oven (common and inexpensive in Israel),

» or a domestic oven koshered for Pessach, with a refractory stone, preheated to
maximum temperature for at least one hour, the stone at the top, the oven in grill
mode.

5.After a few seconds, flip the matzah.

This recipe does not replace the in-depth study of the laws for making matzot (clean
nails, total cleaning, working within 18 minutes, etc.). It is intended above all as an
encouragement to participate, without fear, in this mitzvah.
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It is now up to you to write your own
traditions, personal notes, and recipes on
the final pages of this Haggada. Before
concluding, | would like to share with you
the recipe of my own culinary tradition
for Pesach, from the Constantinian
Jewish community (Constantine,
Algeria), called R'mo.

R’'mo is a dish close in spirit to couscous.

It consists of a rich broth with vegetables
and a “strong” element, here meat. The
uniqueness of R'mo lies in the use of crushed
matza instead of couscous semolina, as wellas
in the choice of seasonal vegetables. '

Some, who are more stringent, prepare a variation -
called Tsorkiya: the matza is not cooked in the dish

but placed crushed in the plate at serving time, and the hot broth is poured over it.

According to this custom, R'mo is prepared only on the eighth day of Pesach, considered
derabbanan. Others also have the custom of preparing R’'mo again for Shavuot. It should
be noted that Tunisian Jews prepare a very similar dish called Msoki.

Ingredients:

» Thick matza (such as “La Bienfaisante™)

« Fava beans (fresh and/or frozen)

« Beef (choice of cheek, neck - bassar rosh -, shank - no. 8)

» Onions sliced into rings

» Finely chopped fresh coriander

» Optional vegetables: cardoons, zucchini, turnips, artichoke hearts

» Optional: a “strong” piece to enhance flavor (foot, marrow bone, lamb)

Preparation:
1. Prepare the fresh fava beans by shelling them and keeping all the beans and most
of their skins.

2. Inapot, sear the meat on all sides until well browned, add the onions and let them
sweat for 3-5 minutes.

3. Cover with water to level, bring to a boil, then reduce to a gentle simmer.

4. Halfway through cooking (about 1-1.5 hours), add the fresh fava beans and the
lamb if used; at three-quarters of the cooking time, add the frozen fava beans.
Gradually add the chosen vegetables according to their cooking time.

5. At the end of cooking, turn off the heat and incorporate half of the crushed matza
into the pot. The remaining half is added to the dish about 20 minutes before the
meal, during the reading of the Haggada.

6. Adjust salt and spices to taste. Add the fresh coriander at the end.

PESSACH KOSHER VESAMEACH!

I17

Ovex-RoasTtEp LaMB

As mentioned earlier, the zroa was
originally a piece of meat.

In general, Sephardim use a lamb
bone with some meat on it, while
Ashkenazim use a chicken bone
(also with meat). However, here

is a recipe for those who wish

to enjoy a real piece of lamb for
Pesach, with two flavor variations.

Ingredients:

* 1 zroa / lamb shoulder / lamb
quarter

 Shallots

« Salt (preferably fleur de sel), pepper

» Optional side dishes: potatoes, carrots, rice, etc.

Flavor variations:

» Provencal style: dry white wine, fresh thyme

« Oriental style: dry red wine, cumin, garlic (whole heads of garlic with their skin)

Preparation

1. Finely slice the shallots and place them in an ovenproof dish large enough to hold
the lamb.

2.Place the lamb in the dish.

3.Add the potatoes and carrots.

4 Lightly salt (note: kosher meat is sometimes already well salted) and pepper.

5.Add the ingredients corresponding to the chosen variation.

6.For the cumin, make sure to coat the lamb well.

7.Pour in the wine generously to obtain a well-moistened dish; the liquid will reduce
during cooking.

Cooking:

1. Preheat the oven to 130°C / 270°F.

2.Cook the shoulder for 2 hours (zroa alone: 1 hour 30 minutes), covered with aluminum
foil, leaving a small opening.

3.Remove the aluminum foil.

4.Increase the oven temperature to 220°C / 430°F, grill mode.

5.0nce the temperature is reached, leave for 10 to 15 minutes to brown well (zroa alone:
8 to 10 minutes).
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